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JosE Luis GARCIA RAMON

Old Indo-Aryan Lexicon in the Ancient Near East:
Proto-Indo-European, Anatolian and Core Indo-European

Two Indo-Iranian names (probably Old Aryan) in regions under Mittani influence (14™"
BC), which are diverging, in form and/or semantics, from their contemporary comparanda
in the IE languages of 2"¢ millennium Anatolian reflect different developments.

The MN S$at-ti-ti-a(z)-za /Sativaza-/ (Nuza) : Ved. *sati-vaja- (cf. Ved. vaja-sati-
‘winning of the price’), has a first member /Sati®/, which reflects the inherited sense of
Ved. san'/ sa ‘reach, win’ (*senh ,-: Hom. aviw ‘id.”, also ‘to finish, fulfill’, also, with
secondary lexicalization, Hitt. Sanhu- ‘to roast’). Contrarily, Hitt. San(a)h- ‘seek, try’
reflects the lexicalization of the conative realisation of the aspectual prs. *sp-n-h,- of
PIE *senh -, which was inherited with its full paradigm, and previous to the separation
of Anatolian and Core Indo-European.

The MN in-tar-ii-da, en-dar-u-ta /Indraiita-/ (letters of Amarna) : Ved. indrota- ‘helped
by ’, with °itd- , reflects the sense of Ved. av'/ it “to help, assist’ (*h,euh -: Lat. i-uuo,
-are ‘id.’, cf. ppp. ®i-itus). Contrarily, the reflexes of *h,euh - in Hittite and Luvian
(also in Lycian) mean ‘to run’, not ‘to help’ (cf. Hitt. “"hujant- ‘fugitive’ [*‘runner’] vs.
Ved. dvant- ‘helping, helper’, Lat. (ad)iuuans ‘id.’: *h,euh -ent-): this suggests that
Anatolian has preserved the inherited PIE semantics */,euh - and that the shift to
‘help’ is an innovation of Core IE, not shared by Anatolian.

1. A series of names and terms which are surely recognizable as Indo-Aryan and/or
Iranian occur in the documents of the kingdom of Mittani' and regions under its

* This article has been written in the framework of the Research Project “Estudio diacronico de las ins-
tituciones socio-politicas de la Grecia Antigua y de sus manifestaciones miticas” (FFI2016-79906-P),
MEC Universidad Autéonoma de Barcelona (Espafia) / Agencia Estatal de Investigacion (AEI), Fondo
Europeo de Desarrollo Regional (FEDER). An extensive version of §§6-13 has been published in
Garcia Ramon 2016.

Vedic translations are taken from [Jamison and Brereton 2014].

It is a pleasant duty to express my gratitude to Andrea Scala (Milano), Romain Garnier (Limoges) and
Michael Weiss (Cornell), and especially to H. Craig Melchert (North Carolina), for their suggestions
and criticism. Thanks are also due to Robert Tegethoff, and especially Lena Wolberg (K&ln) for their
invaluable help in the material preparation of the text.

1. Main sources: the treaty between the Hittites and Mittani (ca. 1380 BC), the glosses in the chariot
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influence (ca. 1500-1300 BC), in an area between southeastern Anatolia and north-
ern Syria, including Palestina. Their attestation in these documents, written in
Hurrian or in Akkadian, points surely to the presence in the region of elements,
which should have spoken Indo-Aryan — or an early form of Indo-Iranian® (in what
follows, conventionally Mittani Indo-Iranian)®, at a date contemporaneous with the
Hittite and Luvian documents fairly and earlier than that of the oldest Vedic and
Avestan texts. This is the case with some god-names PNSRgfeni-i§, a-ak-ni-is /Agni-/,
a-ru-na, u-ru-wa-na /Varuna-/, in-tar, in-da-ra /Indra-/, mi-it-ra /Mitra-/, na-sSa-ti-
ya-an-na /Nasatya=nna/, personal names like ar-ta-as-su-ma-ra /Artasmara-/
(: *rta-smara- ‘having thoughts of ytd-’, cf. smara- ‘memory’ AV+), bi-ir-ya-as-su-
wa /Priyasva-/ (: *priia-asya- ‘having horses as friends’), bi-ir-ya-ma-as-da
/Priyamazd"a-/ (: Ved. priyamedha- ‘having beloved wisdom’), bi-ri-da-as-wa
/Prita§wa-/ (*prita-asua- ‘having beloved horse(s)’), su-ba-an-du/i /Subandu/i-/
(: su-bandhu- ‘having good relatives’), d/tu-us-rat-ta, tu-is-e-rat-ta, tu-us-e-rat-ta
/TvaiSa-ratha-/ (: Ved. tvesd-ratha- ‘whose chariot is vehement’), and terms like mi-
iS-ta(=nnu) ‘payment’ (*mizd"a-, Skr. midha- : Av. mizda), b/pa-ri-ta(=nnu) /parita-/,
b/pi-in-ka-ra(=nnu) /pingara-/ with /t/ : Ved. palita- ‘grey’, pingald- ‘red’,* or
mani=nnu ‘(neck’s) ornament’ (: Ved. mani- : Av. maini- ‘id.”).

Two statements are of relevance: (a) At least in one case, the form attested in the
Mittani area is older than its correspondence in Vedic: the spellings in-tar-ii-da, en-
dar-i-ta, ‘in-tar-ti-ta (with 4 [u(:)]) conceals /indra-uta-/ ‘helped by Indra’ (: Ved.
indrota-). The form, previous to the monophthongation /au/ > /o:/ of Indo-Aryan,
reflects a prehistoric form of Indo-Aryan or an old variant of Indo-Iranian itself. (b)
Most of the ocurrences match Vedic, not Iranian forms, and some of them are in con-
trast to their Iranian counterparts, if attested, e.g. a-i-ka® /aika®/ ‘round of one’
(: Ved. éka-), sa-at-ta® ‘7’ (: saptd®) as against Av. aeuua-, OP aiva- (also Ved. eva-
‘the one’), YAv. hapta-. This points to an early form of Old Indo-Aryan, but a vari-
ant of still undifferentiated Indo-Iranian (with *sapta), in which the forms later
attested in Vedic and in Iranian could coexist (e.g. *aika- and *aiua-), remains possi-
ble.

Especially interesting are the terms identical to those of Vedic (and/or Iranian) of
the first millennium, but different, in form and/or semantics, from their contempo-
rary comparanda in the IE languages of Anatolia of the second millennium. In such

horse training text of Kikkuli (14th cent.: MH, NS copy of 13th cent.), the Hurro-Akkadian tablets from
Nuzi (appellatives, horse designations). Cf. for overview and data [Mayrhofer 1974: 18ff., Hess 1993,
Eichner 2009: 57-8].

2. The population of Mittani was basically Hurrian (with significant Amorite and Assyrian elements).
Whether the Indo-Iranian elements were a dynasty or a kind of aristocracy, and how they arrive to the
area of Mittani (residual groups on the way to Iran and India? Indo-Aryans, or Indo-Iranians who came
back to Near East?) is irrelevant at this point.

3. “noch ungeteiltes Indo-Iranisch” [Kammenhiiber 1968: 234], “mittannisch-Indoeuropéisch’ [Eichner
2009: 57-8, n. 4, 5]. For a balance cf. [Mayrhofer 1974: 18, 23 n. 60, especially 31].

4. Most probably archaic West-Indo-Aryan [Mayrhofer 1974: 30].
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cases, the question is whether the Mittani Indo-Iranian form preserves the inherited
sense and/or meaning as against an innovation of 2" millennium Anatolian, or
viceversa, or whether both branches have developed diverging innovations as
against the inherited situation.

The present contribution will focus on two remarkable divergences between
Mittani Indo-Iranian and 2" millenium Anatolian. On the one hand, the MN Sat-ti-ii-
a(z)-za /Sativaza-/ (Nuzi, 14" BC) : Ved. *sati-vaja- (cf. Ved. vaja-sati- ‘winning of
the price’), which reflects the inherited sense of Ved. san’/ sa ‘reach, win’ (*senh ,-:
Hom. avow ‘reach, finish, fulfill’), as against Hitt. Sanh- ‘attempt, try, seek’, and
Sanhu- ‘roast’. On the other hand, the name in-tar-ui-da, en-dar-iui-ta /Indratita-/
(Amarna letters, 14" BC) : indrotd- ‘helped by Indra’ (RV) : the second member
°atd- (Ved. av' / i1 ‘to help, assist’, Lat. i-uuo, -are ‘id.”) reflects PIE *h euh -, the
reflexes of which in Hittite and Luvian mean ‘to run’, not ‘to help’. In what follows
an attempt will be made to show that Anatolian has preserved the inherited PIE
semantics of *4,euh - and that the shift to ‘help’ is an innovation of Core IE (attested
in Mittani’s realm), not shared by Anatolian.

2. The man’s name Sat-ti-ii-a(z)-za /Satiwaza-/ (Nuzi, 14" BC) matches (a probably
previous stage of) a non attested Vedic compound *sati-vaja-, which reflects an
inversion of vaja-sati- (RV) ‘winning of a prize’, or a compound of the type dati-
vara-, Poti-avelpa, i.e. ‘the one who wins a prize’, whichever the origin of this type
of compounds could be. The sense of /Sati°/ : Ved. sa- (*snh,-) is obviously that of
Ved. san’- (and PIE *senh,-) ‘to reach, win’. The situation of Anatolian is fairly dif-
ferent: PIE *senh,- is represented in Hittite by two different verbs, namely San(a)h-""
‘to seek, look for, attempt, request’ (also sanhe/isk-)> and Sanhu- ‘to roast’. It is true
that Hitt. Sanhu- (*sph,-éy/u-) matches prs. Ved. sandu-/sanu-’(and Hom. &vo) and
its sense may be explain as a secondary shift, but that of Hitt. San(a)h- ‘seek, look
for’ hardly matches that of Ved. san’- ‘reach’. The open question is how the diverg-
ing representation of PIE *senk - in Vedic (also in the realm of Mittani, 14" BC) and
in Hittite may be explained: in what follows an attempt will be made to explain it as
the result of diverging lexicalisations in both languages of the aspectual realizations
of a paradigm of *senh,-, which may be assumed to be inherited.

Let us shortly remember the essentials of Vedic, where san'/sa- ‘gain, obtain’
(: Av. han ‘id.’) has a full paradigm with prs. sandv-/sanu-", aor. san-a-, perf.
sasan-), also desiderative sisds- and intensive sanisan-,° as well as derivatives and

5. A second meaning of San(a)b-"" ‘to cleanse, sweep clean’, which remains obscure (a semantic shift
which should be precised? A different homonymous lexeme?), is irrelevant at this point, cf. KBo 24.57
i 6-8 n=asta S BANSUR. HL.A [a]rha Sanhanzi E-r=a=kan PANI DINGIR-LIM [§]anhanzi ‘and they
wipe off the tables. They sweep also the house in front of the deity’ (ritual of Sarras) dupl 23.42 i 6-7
(NH).

6. [Schifer 1994: 196]. Other frequents objects of san'/sa are dhdna- ‘stake’ (dhdnasya satau ‘in the
winning of the stake’ VI 44.9d+, sanita dhanani 1 100.9¢), gav- ‘cow’ (gé-sati- ‘obtention of cows’ VIII
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compounds with °sati-, °sani-, °sa-, which do actually reflect the same sense. The
compound vaja -sati- (RV 65x, e.g. 1 130.1fg putrdso nd pitiram va]asataye
mamhistham vdjasataye “Like sons a father (we invoke you) for the winning of
prizes-(you) most munificent, for the winning of prizes”), as the hypostasis of
vajasya satdye (V 9.7d+), 7 reflects the collocation [REACH (san') — PRICE (vajam)], cf.
sanoti vajam “he wins victory’s prize” (III 25.2b +) and, with “desiderative” suddho
vajam sisasasi “cleansed, you seek to gain the prize” (VIII 95.9d +). The collocation
also underlies agentive compounds vaja-sdni- ‘the one who wins the prize’
(3x),vaja-sa- ‘winner of booty/wealth’(3x),® as well as vajasya /vajam sdnitar- (1
36.13c, VII 56.23d).

Two points are of interest for our purpose:

(a) Ved. san' is a telic transformative lexeme, with root aorist (and marked pre-
sent) and a resultative stative perfect sasana ‘he has (reached)’, and the same applies
to *senh,- (perf. *se-son(h,) cf. also YAv. hanphdana (ptc. haphanus and Arm. ownim
‘Thave’®, also OIr. do-coissin* ‘there is’ (*se-s(o)nh ).

(b) the conative reading of ‘win, reach’ is expressed by the “desiderative”, e.g. IX
90.4cd apah sisasann usdsah suvar gd?z / sam cikrado maho asmdabhya vd}dn “striv-
ing to win the waters, also the dawns, the sun, and the cows, you have roared togeth-
er great prizes for us”.

3. Let us remember that Greek basically matches Vedic. On the one hand, prs. Hom.
dvop (with Ionic psilosis, with thematic dvow, Gv(F)etar, also €£°, Att. éEavit)
perfectly matches Ved. sanoti (IE *sph,-éu- /*sph,u-"), whereas aor. avvca-,
avvcetn- (Hom.), perf. fjvoka (PL.+), jvocpon (hellen.) shows a secondary extension
of -vu- to the whole paradigm. On the other hand, its meanings may traced back to a
basic ‘reach (the end)’, cf. among others ‘to effect, accomplish’ (Od. 5.243 fjvuto
&’ &pyov, 16.375 avdoceohon tade Epya, 11. 8.370 Gétidog &’ éEnvuce Povddg ‘make
her plans effectual’), ‘make an end of” (Od. 24.71 avtap Enel oN oe PAOE Tvvoev
‘Hoaiototo, /1. 11.365 1 01v 6° éEavdm), ‘reach a goal’ (of a journey, e.g. Od. 4.357

84.7c+), go-sdni- (VI 53.10a), go-sa- (IX 2.10), sirya-‘sun’ (sirvasya satau 11 19.4d), Siarah sdnita 1
175.3a+).

7. Also satd vajasya (V1 46.1b), mahé vajasya sataii (VI 26.1b+).

8. The situation in Avestan is similar, as far as the scanty evidence allows to state, cf. the compounds
with °han- (°$an-, °yhan-) of the type YAv. nmana-yhan- ‘who conquers the house’.

Yt.13.151 paoiriign thaéss yazamaide ~ nmanangmca visgmea.
zantungmea daxiiungmea nmanayhano visano
e zantu§ané daighu$ano aso.ayhano mquUro.aphano
g uruuo.aghano vispais vaghis vaghu§ano

“... nous sacrifions aux premiers instruits des maisons, des villages, des provinces et des pays, qui ont
conquis la maison, qui ont conquis le village, qui ont conquis la province, qui ont conquis le pays, qui
ont conquis A§a, qui ont conquis la strophe, qui ont conquis I’ame,... qui ont conquis le bien” [Kellens
1974: 106-11].

9. For Indo-Iranian cf. [Kiimmel 2000: 545-6, 677]; for Armenian, cf. [Kdlligan 2015: 137-9].
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6aoov te Tavnuepin yhapupn vidg fivucev (sc. 660D) ‘as much as a ship gets over in
a day’), in Classical poetry also ‘to get, obtain’ (S.Ph. 711 avboeie yaotpi popBav).'

4. Let us turn to Hittite. It seems clear that Sa(n)hu-"" ‘to roast’ (grains and seeds,
barley, e.g. KBo 17.105 iii 2-3 nu karas SE'AM tépu dai n=at=kan pahhunit
sanhiizzi ‘she takes a bit of karas-grain and barley, and roasts them on/with a fire”
[MH/MS]) perfectly matches Ved. sanav-/sanu-" and Gk. dvoui. Its concrete mean-
ing (cf. also Sa(n)hant- ‘roasted’, also substantivized transferred epithet ‘the (roast-
ed) grain’), may be explained as a specialisation *‘effect throughly’, as per [Eichner
1979]!!. We can also safely assume that Hittite as well as Vedic and Greek (Core-IE)
preserve an inherited form, with a semantic shift limited to Hittite.

As to Hitt San(a)h-"" ‘try, plan (to do)’, ‘seek’ (and Sanhiske-""),'* the form and
semantics of which differ from that of the reflexes of *senh,- in Indo-Iranian and
Greek, cf.

KBo 4.3 i 44/5 nu=smas menahhanda idalu lé [Salnhti ‘do not try (to do) evil
against them’

KUB 54.1 obv. 52/3 [nu=ula ammuk assu imma kuitki Sanhiskér ©... were they
really planning (to do) something good for me?’!?

KUB 14.1 obv. 2 nu tuél SA ™Ma[dduw]attla HUL-lu] hinkan Sanhiskit ‘he (i.e.,
Attarissiya) has always been seeking your [painful] death, Ma[dduwa]tta’ (MH/MS).

The current interpretation of Hitt. San(a)h- ‘look for, search’ as a former root-pre-
sent *sénh,-ti of *senh,- ‘reach’ (not ‘seek, attempt’!) raises a major difficulty:
*senh,- is universally assumed to be a telic, momentative lexeme, for which one
expects a marked present (*sph,-éu/u- actually), not a root present. Since San(a)h-
obviously expresses a non telic, non momentative action,'* I assume that it is to be
traced back to PIE *sp-n-h,-" (the weak stem of *sp-n-dh,-, a former -n- present, like
Hitt. i§ta(n)h- ‘taste’ from *st-p-h,- “den Geschmack feststellen”'”, and that its
meaning represents the lexicalization of the [conative] realization of the aspectual
present stem (/durative: ongoing action/) of ‘reach’, namely 3sg. *[(s)he is
trying/about to reach], whence ‘(s)he is searching, looking for’ and, in Hittite, ‘(s)he
searches, looks for’.

10. Also with ypeiav ‘a request’, cf. S. OC 1755 tivog, & maidec, ypeiog dvooay; , A. Pr.700 v mpiv ye
xpeiov Mvicact’ Euod mapa.

11. [Eichner 1979: 55, n. 42] with reference to the parallel of Hitt. zeari ‘cooks, is cooked’ (“stat.”*#/séih -
o-) beside causat. zinnai- ‘to stop, finish with’ (*#ineh -), also in the periphrase with infinitive.

12. Also as a modal verb with infinitive as complement, cf. KUB 14.1 obv. 60 nu EGIR-an tuk=pat
"Madduwattan kunanna Sanh[iski]t “and later he tr[ied constantly] to kill you ...” (MH/MS).

13. Also ‘to plot an affair (uttar) + gen. of a verbal noun: kuiski uaggariiauas uttar ... Sanhazi °... (if)
someone plans an affair of rebellion ...” (KBo 5.13 ii 17-18).

14. The same applies to Hitt. San(a)h- ‘wipe’, also a non momentative action.

15. [Eichner 1988: 143].
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The conative realization of the present stem is paralleled in aspect languages
proper, like Greek, cf. for instance impf. £5idov ‘was giving’, but also ‘was promis-
ing / offering’, with lexicalisation of the conative realization ‘was trying to give, was
about to give’ as ‘promised, offered (for a while)’!¢. It must be stressed at this point
that the reconstruction of PIE *sp-n-h,-" I propose for Hittite is supported by striking
parallels in Germanic, with identical sense (OHG sinnan ‘seek, strive for’, OE sin-
nan ‘take care’, OFr. sinna), which may reflect the durative-conative realization of a
present stem PIE *sp-n-h,-o/e-, whence *sunnan remodeled as *sennan ‘strive,
seek’)!” and in Celtic, with preservation of the original sense ‘reach’ ‘finish’ (PCelt.
*san-na- from *sp-n-h -o/e:'"® Olr seinn(a)id ‘reaches’ beside do-seinn* ‘prosecute,
hunts’).

5. To sum up, Hittite has two representants of *senh,- ‘reach’, both lexicalizated as
independent verbs, which may be traced back to an inherited paradigm, with two
nasal infixed presents:

Sanhu-"" ‘roast’, a lexicalization of an -u-present *sph,-u-" (zero grade of *sénh -
u-), of which continues the sense of *senh,- ‘reach (the end’), which lives on in
Vedic and Greek too.

San(a)h-"" ‘look for, search’, formed from *sp-n-h,-" (zero grade of *sp-n-éh,-)
*‘be about to reach’, whence ‘search’, with semantics of the present stem (cf. PGm.
*sp-n-h,-o/e-, whence *sennan ‘id.”: OHG sinnan ‘strive after’ et al., PCelt. *sanna-
‘reaches’), not of the former aorist *sénh -t ‘reached’ (Ved. san-a-). The conative
reading is expressed in Vedic by mans of the desiderative sisa-s-.

We can therefore conclude that the Indic form Sat-ti-ii-a(z)-za /Satiwaza-/ ‘reach-
ing the price’ in Mittani reflects the inherited meaning of *senh -, which must have
existed also in Proto-Anatolian, in view of Hitt. San(a)h- ‘searchs, longs for, ask’,
which results from the lexicalization of the conative realization of the inherited
aspectual present *sp-n-h - of the lexeme, whereas Sanhu- ‘roast’ continues its origi-
nal sense in a lexicalized variant. All this suggests that the paradigm of PIE *senh,-
was constituted before the separation of Anatolian and Core Indo-European, and that
the differences between Hittite and Old Aryan (Nuza) attested in the 14" Century
reflect developments of both branches (which are actually more innovatory in Hittite
than in Vedic).

16. Cf. Hdt. 9.109.3 AA\a moMg 1€ £6id0v Kol xpvoov Grmhetov kai oTpatdv, Tod Epedle ovdelg GpEety
AN 1) ékeivn ... AAN o0 yap Enebe, 51501 TO @dpog 1 O& TepLyapnc ovoa T@ dDPW® £POpee te Kal
aydiieto. ‘he was offering/promising (: was about to give) cities and gold without any restriction and
an army ... but, given that he failed to convince, he gave her the mantle’.

17. Cf. [Garcia Ramon 2002: 131-3]. An alternative explanation as the reflex of an aor. subj. *senh,-
o/e- ‘wishes to reach, get, arrive’ remains equally possible. Aliter, less convincing: PGm. *senpnan, st.
V., ,,gehen, fahren; s. OHG sin (1); IE. *sent- “gehen, empfinden, wahrnehmen” [Seebold, VEWG, s.v.
WENN-A].

18. Originally a -na-verb (type tlenaid) : *san-na- (*sann-e/o- thematized) [Schumacher 2004, s.v.].
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6. The compounded name in-tar-ii-da, en-dar-ii-ta, 'in-tar-i-ta /Indraiita-/, as an ear-
lier form of Ved. MN indréta- ‘helped by Indra’)!® occurs in the Amarna letters (3x:
E 367.1,E 223.4, E 366.23) as the name of a prince of Palestine, who ruled over
AkSapa®®. Another MN in-tar-ii-ut-ti in a document from Nagar (Tell Brak) may
conceal a putative Ved. *indra-iiti- ‘having the help of Indra’.?! The god Indra is also
attested (as in-tar, in-da-ra: Ved. indra-) in the treaty between Sattiwaza of Mittani
and Suppiluliuma (ca. 1340).

Ved. indrota-*2 (RV VIII 68.15a pjrav indrotd @ dade “From Indrota I received
the two silvery ones” (also indroté .17ab, indratvota VIII 19.16d). Indra’s characteri-
zation as helper? is indirectly reflected in nvéta id indra ‘(they) helped by you,
Indra’ (Il 11.16 +) and voc. indratvota- ‘helped by you, Indra’ (I 132.1, VIII 19.16),
a conflation of indra- and tvotd- (*tva-itd- cf. 1.132.1ab tvdya vayam maghavan
purviye dhana / indratvotah sasahyama prtanyatah “With you, bounteous Indra,
aided by you, may we overcome those who do battle over the foremost stakes™), also
in the mention of Indra as dksitoti- ‘providing imperishable help’ (I 5.9 +).

7. The compound indrotd- has no formal or semantic comparandum in Anatolian of
the second millennium. Its second member, the verbal adjective °utd- ‘helped’
(: Ved. av' / @ : Av. auu / i1) matches PLat. *-iito-, which has been remodelled in
Latin to i-utus, ad-i-itus (: pres. *(ad)i-ouo,-are with i-reduplication): both forms
point to *HuH-to-, and ultimately to IE (in fact “Core IE”, s. below) *HeuH- ‘to
help, assist’ (without specification of the laryngeals), which turns out to be surely
*h,euH- in the light of Greek (ditag : *au-i-ta-), and most probably *h,euh - if Lat.
ayeo, -ére ‘desire’ is the outcome of *h,0uh -éio/e- ‘favour’ or *‘run for’, as I have
tried to show.>*

In my opinion, IE *h,euh - has also reflexes in Anatolian in the second millenni-
um, with a different meaning, namely ‘to run’, which is common to Hitt. suuai- *-,
huia-™', CLuv. hiia-"" : HLuv. huyia-"" (hi-ia-), also Lyc. xuwa-. The difference
between the meanings of */,euh - in Anatolian (‘to run’) and in all other languages,
i.e. in Core Indo-European (‘to help’) raises the question of the original meaning of
the root.

19. The spelling <-d/ta-rV> may note [-t*rV-], which fits to the frequent trisyllabic scansion of indra- in
Rig Veda [H. Eichner p.c.].

20. [Rainey 1970: 89, Hess 1993: 89-90, n. 87].

21. [Finkel 1985, Mayrhofer 1983: 316-7].

22. Indrotd- is also a priest in SB 13.5.3.5, 4.1, in SSS 16.7.7, .8.7 and JUBr 6.20.8 [MacDonell-Keith
1912: 78-9].

23. The GN indra® is also attested as agent in compounds with a ppp. in -ta- as the second member:
indrésita- ‘impelled by Indra’ (Il 22.8 +), indra-dvista- ‘hated by Indra’ (IX 73.5), indra-pita- ‘drunk
by Indra’ (IX 8.9), and others.

24. [Garcia Ramon 1996, 2012].
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8. The essentials of *h,euh - (quoted *HeyH- conventionally in what follows, as
Indo-Iranian and Latin do not allow for more precision: only an ultima laryngalis is
assured by Ved. av//ii-) outside Anatolian may be summarized as follows:

(1) A complete verbal paradigm is attested only inVedic (aV/i : prs. dav-a-") and
Latin (redupl. pres. °(i-)ou-0, -are: *Hi-HuH-o/e- or atem. *Hi-HuH-, with extension
of i- to the entire paradigm of a new lexeme, and to nominal derivatives). In spite of
the differences, a series of comparanda (equations and aequabilia)® may be traced
back at least to Core Indo-European: apart from Ved. dtd- : Lat. (°)iutus, ptc. Ved.
avant- (*HéuH-ont-) : Lat. — (°)iuuans, Ved. dat. avitave ‘for help’ (*Héua-tu-) :
Lat. — supine (°)iitu- , as well as Ved. avitdr- ‘helper’, fem. avitri- (*Heua-tér-,
*Heya-tr-ih ) : Lat. — adiiutor, adiiitrix, or Ved. omdan- ‘protection’ (by gods:
*He/ou(H)-men-) : Lat. — adinmentum.

As to the semantics the match is perfect, also to express the collocation
[GOD(DESS) - HELP - HUMAN], both with verbal and nominal forms:

RV V 51.13ac visve deva no adya svastdye ... deva avantv ybhdvah svastdye “Let
all the gods be there for us today, for well-being ... Let the gods, the Rbhus give aid
for (our) well-being”, Pl. Per. 755 bene nos, luppiter, iuuisti “You helped us well,
Jupiter’.26

Ved. dvant- (of Indra, among others) : Lat. (ad)iuuans, cf. RV VI 18.9ab udavata
tvaksasa ... vrtrahatyaya ratham indra tistha “with your helpful energy, up and
mount your chariot, Indra, for the Vrtra-smashing”)*’ and Cic. Fam.7.2.6 meque dis
iuuantibus ante brumam exspectabis,?® Ter. An. 522 id spero adiuturos deos.”

Ved. avitdr- (of Indra and other gods)®, avitri- : Lat. (ad)iiitor, (ad)iitrix, cf. X
24 3¢ indra stotfndhc avitd, +), as well as fem. avitri- of Sarasvati (VI61.4c dhinam
avitry avatu), and love vrori (CIL 9.5531.1), Venvs 1virix (BMcCI 4, p. 516), Cic.
Tusc. 1.28 Tyndaridae fratres, ... non modo adiutores ... uictoriae populi Romani,
Cic. Dom. 144 Minerua, quae semper adiutrix ... exstitisti, Cael. 52 Uenus adiutrix,
Ov. Met. 7.195 Hecate quae ... adiutrixque uenis.

25. Also perf. * He-Hoya- (Ved. av-, Lat. *ou(a)+y-ai — i+uui). Pres. iuu-a- might be explained from
an earlier *jou-a- (cf. subj. 1ovent CIL 1.364) from a reduplicated athematic *Hi-HouH-, with the sur-
vival of a reflex of the stem-final laryngeal as a (cf. Lat. ard-re : *h,era;-), or from a thematic *Hi-
HuH-o/e- of the bibit type [Specht 1938, 1943: 53-6], with “Entgleisung” to the 1st conjugation as a
back-formation from the compound ad-iuua- (cf. appellare zu pellere [Meiser 1998: 188]) and full-
grade -oy- analogical with that of the perfect [Garcia Ramén 1996: 38-9; 2012: 156].

26. Cf. As. 15 ut uos ... nunc Mars adiuuet, Pl. Ps. 905 si umquam quemquam di immortales uoluere
esse auxilio adiutum.

27. Cf. also VIII 73.7a dvantam ... grhdm ‘a helpful house’ (for Agni), 1 152.6a @ dhendvo mamateydm
avantih “aiding the son of Mamata ... the milk-cows.” With figura etymologica, V11 46.2¢ dvann dvan-
{ir tipa no diras cara ‘come helpful to our helpful-minded’ (of Rudra), I 185.4a dvasavanti “(Heaven
and Earth) giving help with their help”.

28. Also Cic. Phil. 3.36; Sal. Jug. 85.48.1.

29. Also with non-divine agent: Ter. Ph. 3-4 uirtus ... bonitasque uostra adiutans, (also Cic. Phil.
10.4.7 +), Liv. 6.4.6.3 re publica impensas adiuuante.

30. Also of Agni (III 19.5+) and Piisan (111 62.9+).
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(2) The reconstruction of *h,euh -*' relies on two marginal forms which are in
fact decisive:

(a) aitac ‘friend’ (Theocr.),*? also ditag * £toipog (Hsch.) is the counterpart of
Ved. avitdr-, Lat. adiitor, and clearly points to initial *4,-, namely *heuH-: ditag
(*au-i-ta-) stands by Hom. évniic* (scil. étaipoc) frlendly, ready to help actually a
possesswe compound *‘who has help in himself” (*en-aues) of the type &vBeoc, with

°ayes as compositional lengthened form of PGk. *duoles- ‘help’®® (*h,éuH-es-: Ved.
avas-, Av. auuah-).>* The pair ditog :: Hom. évnic* (*au-i-ta- : *anes ) matches
the pattern of @gpoitng :: °0¢pong, Gepcog.

(b) Lat. au-ére ‘be eager for, long (for)’, which matches Olr. conoi ‘protects’,
points to *-A 1-35 and to an intensive *ouéie- (*h,ouh,-¢éie-), which preserved the
sense ‘help, assist” in Celtic (*kom-h,ouh -éje-*°), whereas in Latin the phonetic out-
come (aué-, by Thurneysen-Havet’s rule) underwent a semantic shift of *“favour’ to
‘desire’, or a lexicalization of original ‘run to/for’ to ‘long for’,>” which lead ulti-
mately to a stative au-ére (: au-idus) in Latin synchrony, different from Lat. (°)iuuo,
-are.

31. The assumption of */,- has nothing in its favor, pace [Kiimmel, LIV? s.v. *h euH- “helfen,
fordern”], supposedly connected with Hitt. iia(u)ya-" ‘to recover’, and different from *#,ey-
“genieBen” (Lat. auére), with prs. *h i-h éuH/h uH- whence Lat. iuuo, -are).

32. Theocr. 12.14 tov & &tegpov ol &G kKev 0 Oecoardg gimot ditny, cf. the gloss in Schol.Vet. in
Theocr. ... &itg énetdn todg Epouévong ditag &viol karolotv d¢ ol Oeocalol kol yop ANy ToG
€mepGotovg KOpoag Aéyet ditiag o1 &’ ditog Tovg ETaipovg.

33. Also évnein®* ‘friendship’ only in gen. (/. 17.670 viv tig évneing [latpokAiiog ... pvnotobw). Hom.
evnnc* is glossed as npdog ‘mild’ (Schol. D ad P 204), émewmg et sim. Hsch. *évnéog - mpoonvelis, dya-
00ov¢. ovvetovg. émewkelc, Eust. 3.931 Ilatpokiov, ..., dg ol Ttadatol pact, T@ AyAAémg ETaip® T@ TOLG
Aya100g TEPITOMGAUEV®D, TA ILOIKT®, T® cvumadel, T® évnel, Sud. évnéog * tod mpdov. kai Eviig, O
mpdoc. éview * 1 Tpadte.

34. The term évnric*, referred to Patroklos (the €taipog par excellence), matches ditdg semantically, cf.
Ved. sdkha ... avitah “compagnon secourable” [Pinault 2006: 402-3]. It seems, at least in Homer, in
complementary distribution with pinp*, épinpog [Garcia Ramén 2006: 841-3]: évnrc* occurs only in
acc. (étaipov évnéa 1. 8.200, 17.204, +), gen. (étaipoto évnéog 20.252 +), as against €pinpoc, which
usually occurs in formulas in nom. sg. (€pinpog £taipog 4.266), nom. acc. pl. Epinpeg £taipot, Epinpag
£T0ApoVg).

35. A further argument in favor of *4euh - could be Gk. de-Ohov ‘prize’, if from *h,euh l—dhlo— “objet
de préférence, de valeur”, “ce par quoi se réalise la valeur” [Pinault 2006: 397-8].

36. Cf. Garcia Ramon 1996: 45-6, 2012: 157. Aliter [Kiimmel, LIV?s.v. *h,ey- “genieBen” (*h,ou-éie-),
De Vaan 2008 s.v. aved (*h,ey-eh - “to enjoy, consume™), Vernet i Pons 2008: 151 (*h,u-eh -je- origi-
nally “aver gaudit”), Schumacher 2000: 176-7 (Olr. conof from *h auH-)]. Whether a Vedlc root *av?

‘eat’ (ipf. 2sg. avayas, 3sg. -at ‘ate’ of ad as per [Hoffmann 1982 63-7]; avisyu- ‘greedy (of food)
reflects a different root */,eu- “desire’ or is specialization of v/ is irrelevant at this point.

37. Probably, but not necessarily, through an intermediate ‘give preference’, with a former accusative of
direction which becomes the object of ‘to desire’, cf. Garcia Ramén 1996, 2012: 158-61 with reference
to Lat. accerso, -ere (*ad-kers-s-o/e-) ‘to go forth’ — ‘to fetch’ (P1.+) and to PIE *nes- ‘to come (where
one will)’ — ‘to desire’: TB 7idsk- (*nes-sko/e-), also TB riyas — TA 7ias ‘desire’ [Malzahn 2007].
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9. The evidence cited thus far in support of the assumption of Core IE *h,euh -
‘help, assist’ (or *h,euH- if one remains skeptical about Lat. auére ‘desire, long for’
as a specialization of *‘run to’) may be summarized as follows:

*h,euh - Ved. dv'/ii - Lat. (°)i+uuo/e- : — (°)ituuare

*h uh -to- Ved. ata- :—  Lat. (°)i+dato- > (°)iatus
(indrota-!)

*h,(e)uh -ent- Ved. dvant- - Lat. (°)i+uuant-

*h,éua -tu- Ved. avitave  : — Lat. Supine (°)i+iitu- — (°)iittum,-ii(i)

*heua -tér- Ved. avitar- :—  Lat. ad-it+itor

*heua -tr-ih - Ved. avitri- :—  Lat. ad-i+atrix

*h,e/ouh -men- Ved. omdn- :—  Lat. ad-i+amentum (P1.+)

*h éuh -es- Ved. avas-, : PGk. *ayes- (Hom. év-n(pMc*): &(F)-itag
Av. auuah-

*h,ouh -éio/e- - Olr. con -oi © protect’; Lat. auére

(—) ‘to desire’

To these comparanda we may add further evidence for *heuh - with the sense
‘desire, long for’, issued from ‘run for’ (like Lat. au-ére), namely

*h,0uh -no- : ovvog ‘course’, denom. Arc. oBvnu*,
Hom. épt-ovviog, épt-ovvng
*h,ouh -¢h - - :—  Lat. auarus ‘desirous, greedy’

The word-family of odvoc ‘course, race’ (with denominative obvmui*) is attested
by the glosses ovvov - ... Kdmpiot Spopov, obviog, obvne - dpopedc. kAénng, and
(impv.) obvn - dedpo. dpdue. Apkadec. Gk. ovvog (i.e. *h,ouh -no-) reflects PGk.
*Ou-no- ‘course’ (transposable as *h,6uh -no-). The term (like a variant *ovva) is
actually the second member of £ptr-ovviog, épr-ovvng (epithet of Hermes, Hom.+)
‘the one who runs speedily’, literally *‘who has a course (oOvog) at the highest level
(¢p1°)’, as well as ‘the one who helps at the highest’, as shown by E. Langella.’® The
sense ‘run’ survives only in obvog and derivatives in the Arcado-Cyprian glosses.

Lat. auarus ‘desirous, greedy’ in R. Garnier’s interpretation (p.c.) as a derivative
of *aua- ‘desire, greediness’ (*h,ouh -¢h,-), originally *‘course, running for’,
which, in my opinion, underlies Lycian xuwa- ‘assistance’ (cf. § 11).

38. [Langella 2013], with reference to HDem. 407 goté pot Epufic §[A0]° €prodviog dyyehog drig
(HHPan 28/9 ‘Eppeinv éplodviov ... /... ©g 6 v’(€) ... 000¢ dryyerdg éott) and to HHerm. 28 Al0g 8’ €pt-
00VIoG viog / ... / cbuforov 1N pot péy’ dvioyov, 35 ... * ob 8¢ pe mpotictov ovioels. The term is
glossed as ‘helper’ or as ‘greatly serviceable’, cf. schol. in Il. 20.34 £povvng ... BonBel avtolig; schol.

in Od. 8.322 épovviov Aéyet tov Eppijv ... 1 peyoloeeing, €k 1od €pt émtotikod koi tod dvnoig 1
®eéLeLO.

26



OLD INDO-ARYAN LEXICON IN THE ANCIENT NEAR EAST

10. PIE *h,eyh - is, to my mind, reflected in Anatolian in Hitt. hiayai- "', huia-""
‘run’ and CLuv. higia-"" : HLuv. huyia-"" (hi-ia-)*°, as well as in Lyc. xuua-"", the
meaning of which remains controversial §11). These forms fit perfectly into the pat-
tern of PIE *h,euh - Hitt. CLuv. - and Lyc. x- confirm the initial *h - (*h - is
excluded), and *-4 - does not leave any trace in any of the three languages. The stem
formation of the Hittite and Luvian forms may remain a matter of discussion (proba-
bly an -i- present */ ,éuh -i-e-i / *h,uh -i-énti of the type dai-/tiia-),** but their for-
mal appurtenance to *heuh,- goes beyond any doubt. The same applies to Lyc.
xuwa-, most probably a denominative of *xuya-*' (transposable as *i,0uh -éh,, like
Lat. *aua- in auda-rus (§9), of the same type as CLuv. (anda)uarrai- ‘to help, sup-
port’ to uarrah-* (cf. uarrah-it- ‘help’).*

As to semantics, the Hittite and Luvian verbs clearly mean ‘to run, rush, flee’,
without any connotation of ‘help’, or ‘assistance’ inherent to the lexeme, cf. Hitt.
ptc. “Whuiant- lexicalized as ‘fugitive’ (continuant of a perfect formal, but not
semantic, equation with Ved. dvant- ‘helping’: Lat. (ad)iuuans, adiutans ‘id.’), or
causative pue/inu- (e.g. KBo 22.5 vs. 9’ hlu?-u-e-nu-un ‘I let him run’), also MHitt.
hiit/da-: CLuv. huta- ‘haste, readiness’.* It is true that Hitt. peran huyai- means ‘to
help’ (*‘run ahead’),* e.g. KUB 14.15 1s. ii 43"-44" [...ANA KARASP']* GI[R-i]¢
pé-ra-an hu-u-i-ja-nu-un ‘I protected my army’ (*‘marched on foot in front of my
army’), as seen also in causat. peran hue/inu- ‘send forth’ (auxiliary troops)’, peran
huuijatalla- ‘helper’ (*‘one who goes ahead’) and gen. peran huiauas (neutr. -yar)
‘of protection’, but this is the result of a lexicalization, ultimately depending on the
preverb, not on the lexeme itself. The same applies to the lexicalization as ‘observe,
supervise’ with Hitt. Ser ‘on, above’ and Lyc. Ari ‘id.” (loc. *ser(-i), cf. lon.-Hom.
gpt° ‘high, highly’)*, as in Hitt. Ser huiant- ‘(who is a) supervisor’, i.e. *‘who runs

39. “No good etymology ... available for huwai-" [Jasanoff 2003: 95]. A connection with IE *h ueh -
‘to blow’ (Ved. vati, Gk. émov) or with Hitt. huyant- “wind’ (*h,ueh nt-, cf. Ved. vata-, Lat. uentus)
[Kloekhorst, EDHIL s.v. following others] is formally possible, but hardly convincing: the root-struc-
ture is different, semantics and collocations are very different (the wind does not run). [Puhvel, HED
s.v.] connects the verb with Ved. véti, Hom. {epat, which is phonetically impossible.

40. [Jasanoff 2003: 93-5]. Aliter, hardly convincing, [Kloekhorst EDHIL s.v. huyai-' | hui-] (in terms
of an *-o0i- /-i- suffix).

41. With 3.sg. /-ati/ by extension from 3.pl. /-anti/ (*-ajonti) ct. [Hajnal 1995: 130-1] (reference to the
homonymy of nouns and denominative verbs in Lycian, cf. kumaza- ‘priest’ : kumaza-"" ‘to be priest’,
la- ‘dead’ : la-"" ‘to be dead’.

42. [Starke 1990: 155-7]. Cf. also Lat. suppetia-ri ‘to help’ beside suppetias ire.

43. From *h,uh t-6- (with -t- enlargement), cf. also the derivatives Hitt. hittarla/i-, CLuv. hutarla-
‘slave’ Lyc. xddaza- ‘id.” [Eichner 1983: 58-9, Starke 1990: 363, Melchert 2004 s.v. xddaza-].

44. The alleged 3.pl. mpobéovowv* ‘they help’ (°0éw) in /. 1.291 todvekd oi mpobéovotv dveidea
pobicacbar conceals aor. subj. *°#ié-onti (°tibn), not a syntactic calque of Hitt. peran huyai- (pace
[Puhvel 1988]).

45. Cf. [Willi 1989: 95-6]. The form is attested also in Gk. piov ‘promontory’, Myc. PN ri-jo (*sriio-,
cf. [Heubeck 1964]).
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above’ (with impv. Ser huianza estu ‘let be the supervisor’)*, and in Lyc. hri-xuwa-
ma ‘protector’ (epithet of Malija, the Lycian Athena, cf. §11).4

In fact ‘help’ is expressed in Hittite and Luvian by means of the family of a dif-
ferent term, namely Hitt. uarr-, uarress-, denom. yarrai-, CLuv. yarrah-it-, HLuv.
uariia- (and Hitt. uarr(i)- ‘help’, HLuv. uarral/i- ‘id.”):*® ‘run for help’ is expressed
by a syntagm with ‘run’ and a case form of (or a periphrasis with) uarra/i- ‘help’,
e.g. Hitt. yarras udani ‘for a matter of assistance’ or, in the first millennium, HLuv.
*BONUS-ti-i * HWl-ia-ta ‘run for favor’*’. Only two terms allow to recognize a
transferred sense. On the one hand, CLuv. dat. hiaialli PUTU-i ‘witness’ in KUB
6.46 iv 53 (NH), an epithet of the sun-god equivalent to Hitt. kutru(uan)- ‘witness’
(dat. kutrui PUTU-i in the duplicate 6.45 iv 56), probably from *‘to run with’ (cf.
NHG Mitldufer, Sp. compaiiero de viaje). On the other hand, Hitt. Aitarla/i-, CLuv.
hutarla- ‘slave, servant’ (beside n.*hiitar ‘haste’) seems to anticipate the shift ‘run’
— ‘assist’, which is recognizable in Lyc. xddaza- ‘slave’ (*xud-aza-, with -aza-suf-
fixe)*® and Lyc. xuwa- (§11).

11. Lyc. xuwa- ‘assist’ or ‘be related to’, namely 3sg. xuwati, may be explained as a
specialization of *‘run’, the sense of *h euh - in Anatolian. The same applies to the
epithet hri-xuwama- ‘supervisor’, as the reflex of the lexicalized sense with Ari.°

3sg. xuwati occurs only twice. In the Greek version of the trilingual inscription of
Xanthos (N 320.11): se=de : Eseimijaje : xuwati=ti : s/e=i it is rendered as koi O¢ v
Tiuion dyyvratog N tov mhvta ypoévov (320G.9/10) ‘and whoever may stand closest
to Simias for all the time’. Lyc. xuwa- “éyydtatoc sivar” ‘to stand close to’(+ dat.)’!

46. Cf. KUB 31.84 iii 60-1 (service instructions): [A-NA / ma-a-an ? NAM.RIA¥™A-ma ku-ua-pi
NUMUN®'A gp-ni-is-kén-zi nu a-vi-ya-ri-a§ EN-a§ [hu-u-mal-an-da-a§-$a IGI¥A--SU Se-ir hu-ia-an-za
e-es-tu ... (If) the deportees are sowing seed somewhere, let the commander of the watchtower be
supervisor (: obseruare ) also of them all as to his eyes.’.

47. The phraseme [ABOVE — RUN], expressed by means of loc. *sér(-i) ‘above’ and *heyh - ‘run’, which
has shifted to [SUPERVISE] in Anatolian (Hitt. Ser huuanza estu ‘let him supervise’, Lyc. hri-xuwama-
‘supervisor’) has a formal parallel in Hom. €pt-ovviog, épt-ovvng (of Hermes, §9), with °ovvog, which
reflects both the old and the new senses of *4,0uh -no-. The formal coincidence between Anatolian and
Greek may result from areal contact and/or be an Anatolism in Ionic Greek.

48. The term for ‘help, aid’ uarra/i- occurs in onomastic compounds of the type HLuv. /Parni-warra/i-/,
i.e. DOMUS-ni-wa/i+ra/i- ‘help to the house(hold)’; /Tarhu-yarra/i-/ : TONITRUShu-wa/i+ra/i-i-
‘help to Tarhunt-’ (Melchert 2013: 38 with references).

49. KUB 23.72 1s. 20 ya-ar-ra-as ud-da[-ni-i] Su-me-es ma-ah-ha-an pa-ra-a hu-ua-ad-du-ma ‘as you
rush for a matter of assistance’. Cf. the same extension by [for HELP] in HLuv. *BONUS-#i-i * HWI-ia-ta
‘run for favor’ (: abl.sg. wa-§a-ra-ti) in the Babylon-Stele 1-2 (9" cent.) wa/i-mu-
ta’ TONITRUS.HALPA-pa-ya/i ‘-ni-sa "EYSTONITRUS-$a *BONUS-ti-i * HWI-ja-ta ‘for me Halabean
Tarhunzas run with favour’ [Hawkins 2000: 392-3]. The same construction occurs in Latin (Cic. Att.
12.3.2 uereor ne iste.. . AtOn® subsidio currat, Sen. Nat. 1.15.5 in auxilium ... cucurrerunt).

50. On these forms cf. [Eichner 1983: 58-9, Starke 1990: 363-4, Melchert 2004 s.v. xddaza-].

51. Aesch. Eum. 65-6 310 téhovg 8¢ ot @OLAE, / yydg mapeotag ..., ‘standing close to you for ever, as
your guard, ..., Pers. 686 ... £yybg éot@®1eg TAQOL ‘..., standing close to my tomb’.
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points to an original *‘to run together with’, with two possible special nuances, ‘to
assist/attend (as priest)’, and ‘to be related to someone’.>? In the funerary inscription
of Kas (TL 80.2/3) xuwati may be understood as ‘(the one who is) a relative’>* (bet-
ter than ‘a collaborator’, cf. xddaza- ‘servant, helper’): se=i=ni fitepi tdtu tike ne=de
xuwati=ti ne me=i m=ene / [Trqlas tubidi se Malija hrixuwama “... and one may
not put into /bury (7itepi tdatu) someone, who does not xuwati. If not, so will the God
Trqqnt- punish him, and also Malija (: Athena) hrixuwama-".

Lyc. °xuwama- in the GN hri-xuwama- is a participle or a *-mo- derivative of
xuwa- and reflects the lexicalized sense ‘supervisor’ with Ari°: as an epithet of
Malja, the Lycian Athena, it has close parallels in the Greek epithets of Athena
énioromog (Solon), [Totvt” AOnvdawv énmpave (Ant.Gr.), énikovpog (Nonnus).>*

12. The semantic path [( ADVERB)—RUN] to [AsSIST],[HELP] we assume for PIE *h,euh -
‘to run, hasten’ in Core Indo-European is supported by parallels in other Indo-
European lexemes for ‘to run’ (also ‘to fly’), which happen to mean ‘help, assist’ (in
some cases, but not necessarily, with an adverb like Lat. sub, Gk. éri, Olr. fo). This
is the case with Lat. sub-curro, -ere ‘to help’ (cf. Verg. Aen. 1.630 non ignara mali
miseris succurrere disco), Hom. énikovpog (*°kors-o-, cf. Lat. currere) with denomi-
native émkovpém, fonbém or Olr. foreith “succurrit” (cf. Lat. rota ‘wheel’, Ved.
ratha- ‘chariot’), do ‘reith “accurrit”, as well as with Lat. suppeto, -ere ‘to turn up as
a support’ (and suppetias ire ‘id.”, suppetia ‘help’, all since Plautus), cf. Hitt. piddai-
/ pittija- ‘run’, also ‘flee’ (PIE *peth - ‘to fly’).”> The same applies to Lyc. xuuua-
and xddaza- ‘slave’ (§11), with a parallel in Goth. piu-magus ‘servant’ (PGmce.
*be(g)ua- : Ved. takvd- ‘swift’ to *tek*- : Ved. tak-).>

13. Once it has been stated that the semantic shift [( ADVERB)—RUN] — [HELP, ASSIST],
as well as — [ASSIST (someone)], [STAND CLOSE TO], and not viceversa, is supported
by cross-linguistic evidence, one may safely assume that this applies to the seman-
tics of PIE *heuh,-, which originally meant ‘to run, hasten’, as still attested in
Anatolian (Hitt. huyai-/huia-""" ‘to run’ and its Luvian cognates, and partly Lyc.

52. Cf. [Starke 1990: 350, n. 1236] “und wer dem Eseimijaje (Simias) jeweils verwandt ist”. This may
be a son (: tideimi), a young brother (: epiinéne/i-), or a direct descendent (: esedéniewe/i-).

53. In fact, this means ‘(the one) who has an agreement/licence’ (to be placed in a grave), which would
match the frequent cuyywpeilv in the formulary of Greek grave inscriptions in Lycia. Cf. for instance
TAM 11 69-70 [éni t@® T]edfjvar udc avtodg [koi] ta €& Nudv k[al o]ig av avtol {dvteg /
[ouvy]opricopey - Etepog ¢ £Epuaiav ovy §Egt. Further instances in [Garcia Ramon 2015: 139 and n.
50, 51].

54. [Garcia Ramon 2015: 130-5].

55. [Watkins 1975: 93].

56. [Eichner 1983: 59], with reference to [Brugmann 1906: 380] (with reference to further semantic
parallels).
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xuwa-) and shifted to ‘to help, assist’ in the other IE languages (Ved. dav-a- : Av. auu-
a-, Lat. (ad)iuuo, -are ... §§8-9), i.e. in “Core Indo-European”.

The contrast between Anatolian of the 2" millennium and the languages of Core
Indo-European is clear in this respect. In Anatolian, where the reflexes of *heuh -
preserve the meaning ‘to run’, the terms for ‘help’ (Hitt. uarr-, yarra/i- and denomi-
natives, HLuv. uaria-, CLuv. yarrahit-) are reflexes of another lexeme, namely PIE
*(s)uerH- ‘to pay attention’ ‘to assist’ (cf. Hom. fipa. ‘favor’). Contrarily, in the lan-
guages of Core Indo-European, where *h,euh - has shifted to ‘to help’, ‘to run’ is
expressed by other lexemes, among others Ved. syand-, abhi-dhav-, Gk. 8w, Tpéym /
dpapo/e-, Lat. curro, Olr. reith. The original sense ‘to run’ is still recognizable in a
few residual forms of Greek (the family of ovvoc in Arcadian and Cyprian glosses,
partly in Hom. Epiodviog) and, indirectly, in Lat. aued, -ére, and auarus, which
point to a parallel semantic paths [RUN (FOR)] — [DESIRE] (§ 8.2).

The occurrence of indrota- ‘helped by Indra’ as /Indra-iita-/ in the letters of
Amarna in the area of influence of Mittani in the 14" century BC, i.e. at the time
when Anatolian languages still conserved the sense ‘to run’ for the same lexeme, is
crucial. On the one hand, it allows to state that in Indo-Aryan or Indo-Iranian
*HayH- meant ‘to help’, as shown by the name /Indra-iita/ which had been exported
to Near East before ca. 1400. On the other hand, it provides us with a terminus ante
quem: the shift of PIE */,euh - from ‘to run’ to ‘to help’ (a specific non-trivial com-
mon innovation of Core Indo-European) had already taken place in the Indo-Iranian
languages ca. 1400 (and surely before), but in any case after the separation of Proto-
Anatolian, which did not share the innovation. This is especially evident in the case
of the different meanings of Hitt. “huiant- ‘fugitive’ (*‘runner’), the continuant of
*h,euh -ent-, and Ved. dvant- ‘helping, helper’ (and Lat. (ad)iuuans ‘id.”).
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